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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



KOSOVO 



Cultural Property 

Agreement signed at Washington 

December 14, 201 1 ; 
Entered into force December 14, 20 11 . 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO 

ON 

THE PROTECTION AND PRESERVATION 
OF CERTAIN CULTURAL PROPERTIES 

The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Kosovo (hereafter referred to as Parties), 

Desirous of productive mutual cooperation in the field of cultural heritage, 

Convinced that such cooperation will contribute to the strengthening of the 
relationship between the two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking to 
promote understanding, tolerance and friendship among all nations, ethnicities and 
religious groups, 

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and 
preserved, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all 
mankind, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to 
treasures of national and world culture without discrimination, 

Concerned that deterioration or disappearance of items of the cultural heritage 
constitutes an impoverishment of the heritage of all the nations of the world, 

Considering that the protection of cultural heritage can be more effective if 
organized among states working in cooperation, 

Recalling the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on Security 
and Cooperation in Europe, and 

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes 
of the Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage 
done November 23, 1972, with respect to certain items of cultural heritage of the victims 
of genocide during the Second World War. 



Have agreed as follows: 



ARTICLE 1 

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve properties that represent 
the cultural heritage of all national, religious or ethnic groups that reside, or resided in 
its territory and were the victims of genocide during the Second World War. 

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of 
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the 
dead, as well as archival materials relating thereto. 



ARTICLE 2 

Each Party will ensure that there is no discrimination against the cultural heritage of any 
group referred to in Article 1 or against the nationals of the other Party in the protection 
and preservation of cultural heritage. 



ARTICLE 3 

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate sites and related items of 
cultural heritage which fall within the scope of Article 1 , particularly those which are in 
danger of deterioration or destruction. 

ARTICLE 4 

Each Party shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where assistance 
is required to protect and preserve cultural heritage within its territory. 

ARTICLE 5 

A joint committee (hereafter referred to as Committee) of at least one representative of 
each Party is hereby established to agree on the lists referred to in Article 3, to cooperate 
on matters covered by this Agreement, and to perform such other functions as are 
delegated to it by the Parties. Decisions of the Committee shall require the assent of the 
representatives of both Parties. 

The Parties shall cooperate in supplying the Committee with access to the items of cultural 
heritage and information necessary for the execution of its responsibilities. 

The Kosovo Institute for Monuments Preservation shall be the Executive Agent for 
implementing this Agreement on the Kosovo side. The United States Commission for the 
Preservation of America's Heritage Abroad shall be the Executive Agent for implementing 
this Agreement on the American side. 



ARTICLE 6 



Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations 
pursuant to the 1972 Convention Concerning the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage or any other agreement for the protection of cultural heritage. 



ARTICLE 7 

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations of 
both countries and the availability of funds on the part of each Party. 



ARTICLE 8 

This Agreement shall enter into force upon signature. It may be amended by mutual 
written agreement of the Parties. 

This Agreement shall remain in force until terminated by either Party giving six 
months' prior written notice through diplomatic channels to the other Party of its 
intention to terminate this Agreement. 



DONE at lU&hlflflfcn .» on this day o f XjcXmioW 2011, in 

duplicate, in the Albanian, Serbian, and English languages, each text being equally 
authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF KOSOVO: 




MARREVESHJE 



NDERMJET 

QEVERISE SE SHTETEVE TE BASHKUARA TE AMERIKES 

DHE 

QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES 
MBI 

MBROJTJEN DHE RUAJTJEN 
E PRONAVE TE CAKTUARA KULTURORE 

Qeveria e Shteteve te Bashkuara te Amerikes dhe Qeveria e Republikes se 
Kosoves (ketej e tutje do te referohen si Palet), 

Duke deshiruar bashkepunim produktiv te ndersjelle ne fushen e trashegimise 
kulturore, 

Te bindur se nje bashkepunim i tille do te kontribuoje ne forcimin e 
marredhenieve ne" mes te dy shteteve, 

Duke pasur parasysh respektimin e te drejtave fundamentale te njeriut, dhe 
duke synuar te promovojne mirekuptimin, tolerancen dhe miqesine ndermjet te gjithe 
kombeve, etnive dhe grupeve fetare, 

Te bindur se secila kulture ka nje dinjitet dhe vlere.te cilat duhet te respektohen 
dhe te ruhen, dhe se te gjitha kulturat jane pjese e trashegimise s6 perbashket qe i perket 
njerezimit, 

Duke deshiruar te zgjerojne mbrojtjen e trashegimise kulturore dhe te 
mundesojne qasjen pa diskriminim ne thesaret e kultures kombetare dhe boterore, 

Me shqelesimin se prishja dhe zhdukja e objekteve te trashegimise kulturore 
perben nje varferim te trashegimise se te gjitha kombeve te botes, 

Duke konsideruar se mbrojtja e trashegimise kulturore mund te jete me efektive 
nese organizohet nS mes shtetesh qe punojne ne' bashkepunim, 

Duke pasur ruler mend parimet e Aktit Final te Konferences te Helsinkit mbi 
Sigurine dhe Bashkepunimin ne Evrope, dhe 

Duke deshiruar shtjellimin e hapave konkrete ne 5uarjen me tej te parimeve dhe 
qellimeve te Konventes per Mbrojtjen e Trashegimise Boterore Kulturore dhe Natyrore 
e nenshkruar mg 23 nentor 1972 sa i perket objekteve te caktuar te trashegimise 
kulturore tg viktimave te gjenocidit gjate Luftes se Dyte Boterore. 



Pajtohen si ne vijun: 



NENI 1 

Secila Pale do te' ndermarre hapat e duhur per te mbrojtur dhe ruajtur pronat qe 
perfaqesojng trashegimi kulturore te gjitha grupeve kombetare, fetare, apo etnike qe 
banojne apo kane banuar ne territorin e vet dhe qe kane qene viktima te gjenocidit gjate 
Luftes se Dyte Boterore. 

Shprehja "trashegimi kulturore" per qellim te kesaj Marreveshjeje nenkupton vendet e 
adhurimit, vende me rendesi historike, monumente, varreza dhe permendore per te 
vdekurit si dhe materiale arkivore qe lidhen me keto. 

NENI 2 

Secila Pale do te siguroj qe ne mbrojtjen dhe ruajtjen e trashegimise kulturore te mos 
kete diskriminim kunder trashegimise kulturore te cilitdo grup te cekur ne Nenin 1 apo 
ndaj qytetareve te Pales tjeter. 

NENI 3 

Palet do te bashkepunojne ne identifikimin e listave te vendeve perkatese dhe objekteve 
qe lidhen me trashegimine kulturore qe jane cekur ne Nenin 1, e ne vecanti te atyre qe u 
kanoset rreziku i prishjes apo shkaterrimit. 

NENI 4 

Kur kerkohet ndihme per te mbrojtur dhe ruajtur trashegimine kulturore ne territorin e 
vet, secila pale do tS ftoje per bashkepunim Palen tjeter dhe qytetaret e saj. 

NENI 5 

Se kendejmi, themelohet nje komision i perbashket (ketej e tutje do te referohet si 
Komisioni) me te pakten nje perfaqesues nga secila Pale per te rene ne ujdi per listat e 
cekura ne Nenin 3, per te bashkepunuar ne ceshtjet e mbuluara nga kjo Marreveshje, si 
dhe per te kryer funksione te tilla si9 t'i delegohen nga Palet. Vendimet e Komisionit do 
te kerkojne pelqimin e perfaqesuesve te te dyja Paleve. 

Palet do te bashkepunojne per t'i siguruar Komisionit qasje ne objektet e trashegimise 
kulturore dhe ne informacionin e nevojshem per zbatimin e pergjegjesive te tij. 



NENI6 



Asgje ne kete Marreveshje nuk do te formulohet qe te liroje cilendo Pale nga detyrimet 
qe kane sipas Konventes se vitit 1972 per Mbrojtjen e Trashegimise Boterore Kulturore 
dhe Natyrore, ose te ndonje marreveshjeje tjeter per mbrojtjen e trashegimise" kulturore. 

NENI7 

Kjo Marreveshje do te zbatohet ne perputhje me ligjet dhe rregulloret e te dy vendeve si 
dhe te disponueshmerise se fondeve nga ana e seciles Pale. 

NENI8 

Kjo marreveshje hyn ne fuqi ne momentin e nenshkrimit. Ajo mund te ndryshohet 
permes marreveshjes reciproke me shkrim nga Palet. 

Kjo Marreveshje mbetet ne fuqi deri ne zgjidhjen e saj nga ana e cilesdo Pale duke 
njoftuar palen tjeter, permes kanaleve diplomatike, gjashte muaj perpara mbi qellimin e 
nderprerjes se kesaj Marreveshjeje. 

Nenshkruar ne ^^S^i M^^oaa me kete 1A dite te dkjtknl& Qll, 
ne kopje identike ne gjuhen Shqipe, Serbe dhe Angleze, ku secili tekst ka 
autenticitet te njejte. 



PER QEVERJNE E SHTETEVE TE PER QEVERINE E REPUBLIKES SE 
BASHKUARA TE AMERIKES: KOSOVES: 




CnOPA3YM 



H3MET>y 

BJIA^E CJEAHIbEHHX AMEPMHKHX flPHCABA 

II 

BJlAflE PEHyEJlMKE KOCOBO 
O 

3A1UTHTH H OHYBAlfcy O^PETiEHMX KYJITYPHMX AOEAPA 

Bjiaaa CjeflHH>eHHX AMepHHKHX .ZJpwaBa h BJia^a PenyojiHKe Kocobo (y 
HacTaBKy TeKCTa „CTpaHe"), 

y Mce/bu 3a nnoflOHOCHOM o6ocTpaHOM capaAH>OM na nojty KyjiTypHor Hacjieha, 

Yeepene aa he TaKBa capaaita aonpHHera jaiaity oflHoca H3Met)y me apscaBe, 

HMajyhu nayjuy nowTOBaite ayxcHO ochobhhm JbyacKHM npaBHMa, Te y 
HacTojaity aa npoMOBHiny pa3yMeBaH»e, TO.nepaHU.Hjy h npHjaTejBCTBO Mehy cbhm 
HaunjaMa, HapoaHOCTHiua h BepcKHM 3ajeaHHuaMa, 

Yeepene m CBaKa KyjiTypa HMa aocxojaHCTBO h BpeaHocT Kpje Mopajy ohth 
nouiTOBaHe h canyBaHe, Kao h aa CBe KyjiType HHHe aeo 3ajeaHHHKor Hacnefia Koje 
npmiaaa uejioM HOBeiaHCTBy, 

y ' otce/bu aa yHanpeae 3auiTHTy KyjiTypHor Hacjieha, h aa 6e3 aHCKpHMHHaimje 
OMoryhe npHCTyn pH3HHiui HauHOHajme h CBeTCKe KyjiType, 

3a6pimyme m nponaaaite hjih HecTajaH>e npeaMeTa KyjiTypHor Haanefia 
npeflCTaBJba 0CHp0MameH>e KyjiTypHor Hacnefta cbhx Haunja cBCTa, 

CMampajyhu aa 3aurraTa KyjrrypHor Hacjieha Moace 6hth e<})HKacHHja yKOJWKo je 
opraHM30BaHa H3Mehy apacaBa Koje paae y capaaH>H, 

TIo3ueajyhu ce Ha npHHiuine 3aBpuiHor aoicyMeHTa XejicHHiuKe KOH({)epeHu.Hje o 
6e36eaHOCTO h capaaifcH y EBponH, h 

y Mejbu aa pa3paae KOHKpeTHe Kopaice y cBpxy yHanpel}HBaH>a npHHUHna h 
UHJbeBa KoHBemmje o 3amTHTH CBeTCKor KyjiTypHor a npHpoaHor Hacjieha flOHere 23 
HOBeM6pa 1972. roaHHe, y Ban ca oapefieHHM aoSpHMa KyjrrypHor Hacnefia acpTaBa 
reHOUHaa tokom /Jpyror CBeTCKor paia. 



JJozoeopu/ie cy ce aiedehe: 



HjiaH 1. 

CBaica cipaHKa he npe/ry3eTH oaroBapajyhe Kopaice m 3auiTHTH h canyBa hmobhhy 
Koja npeacTaBJba KyjiTypHO HacJiefie cbhx HauHOHajiHHx, BepcKHx hjih cthhhkhx rpyna 
Koje npe6HBajy hjih cy npe6HBane Ha H>eHoj TepHTopHj h h Koje cy 6HJie jkptbc 
reHOUHfla tokom flpyror CBercKor paTa. 

3a CBpxe OBor Cnopa3yMa, TepMHH „KyjrrypH0 Hacjiehe" 03HaiaBa Mecxa Ha KqjiiMa ce 
o6aaiba Bepcxa cjiyac6a, MecTa oa HCTopHjcKor 3HaHaja, cnoineHHKe, rpo6n»a h 
cnoMeHHKe yMpjiHMa, Kao h apxHBCKe MaTepHjane Be3aHe 3a hcto. 



Hjiuh 2. 

CBana CTpaHKa he o6e36eflHTH m HeMa ,HHCKpHMHHau.Hje KyjiTypHor Hacjieha hh je^He 
on rpyna Koje ce noMHH>y y HjiaHy 1 ., hhth ApacaBJbaHa apyre CTpaHe ko^ 3auiTHTe h 
onyBafta KyjiTypHor Hacjieha. 



'Ijiaii 3. 

CTpaHe he capafiHBara y M^eHTH(J>HKOBaH>y nonnca oflroBapajyhHX noKariHTeTa h 3a 
h»hx Be3aHHX npe^MeTa KyjiTypHor Hacjieha kojh cy o6yxBafteHH HjiaHOM 1., noceoHo 
ohhx kojh cy y onacHocra oa nponaflan>a hjih yHHiirre&a. 



l Lian 4. 

CBaKa ojs. CrpaHa he no3Bara apyry CTpaHy h H>ene npHnaamuce Ha capacity Kaaa je 3a 
3auiTHTy h OHyBaibe KyjiTypHor Hacjieha Ha H>eHoj TepHTopHjH ncvrpeoHa noMoh. 

Hjiau 5. 

Obhm ce ycnocTaBJba 3ajeAHHHKH o,a6op (y aajbeu TeKcry „Oa6op") cacraBJbeH on 
HajMan>e jeaHor HJiaHa CBaKe CTpane, hhjh je 3aflaraK ycarJiamaBatbe nonnca HaBe^eHHx 
y Hnemy 3., capaflita Ha rMxaibHMa Koja cy noxpHBeHa obhm Cnopa3yMOM, Te oSaBJba&e 
flpyrax 4>yHKUHja Koje My cipaHKe floaejie. QzyiyKe Oa6opa 3axTeBajy carjiacHOCT 
npeflCTaBHHKa o6e CTpaHe. 

CTpaHe he capahKBara y OMoryhaBaity 0,u6opy m npHCTyiw ao6pHMa KyjrrypHor 
Hacjieha h HH^opMauHjaMa HeonxoflHHM 3a H3BpmeH>e H>eroBHx oaroBopHocra. 

KoMHcnja Cje.aHH.eHHX AMepHHKHX Jlpxam 3a onyBafte ainepHHKor Hacjieha y 
HHOCTpaHCTBy he 6hth h iBpuiHH areHT 3a npHMeHy OBor Cnopa3yMa Ha aivtepHHKoj 
CTpaHH. 3aBOfl 3a 3auiTHTy cnoMeHHKa KocoBa he 6hth hjbpluhh arem 3a npHMeHy OBor 
Cnopa3yMa Ha CTpaHH KocoBa. 



Hjian 6. 



HHUiTa y obom cnopa3yMy Hehe 6mth xyManeHO TaKO m oc/io6aha Shjio Kojy on 
CTpaHa ofl h>chhx o6aBe3a npeMa KoHBemmju o 3aiuraTH CBeTCKor KymypHor h 
npHpo^Hor Hacneha aoHCTe 1972. roflHHe, hjih 6hjio Kor apyror cnopa3yMa 3a 3aiurnTy 
KyjiTypHor Hacjieha. 



Hjiuh 7. 

OBaj Cnopa3yM he 6hth npHMeiteH y CKJiaay ca 3aKOHHMa h nponHCHMa ooe 3eMJi>e h 
flocTynHOiuhy MaTepHjajiHHX cpe^ciaBa CBaice or CTpaHa. 



Hjiuh 8. 

OBaj Cnopa3yM he eTynHra Ha CHary HaicoH noTnHCHBan.a. Cnopa3yM mohw ohth 
H3Meti>eH o6ocTpaHOM iihcmchom carnacHouihy CTpaHa. 

OBaj Cnopa3yM he 6hth Ha cHa3H cBe aok ra je^Ha on CipaHa He npeKHHe THMe uiro 
he uiecT MeceuH yHanpea AHiuioMaTCKHM KaHajiHMa nHCMeHo oSaBecTHTH apyry 
CTpaHKy o cBojoj HainepH m npeKHHe Cnopa3yM. 



^OHeTo y \jQ^,(M.f^o^U . ua flan 'Jf ivieceua o/e > C.g«** ( s>q'> 2011. 
rofluue, y flyiumica^ Ha CHrjiecKOM, aji6aHCKOM h cpncKOM jeimcy npH Heiwy je 
cBaKa je3HHKa Bep3Hja paBna opHrmiajiy. 



3A BJIA^y CJEflHIfcEHHX 
AMEPHHKHX flPHCABA: 



3A BJlA^y PEnyBJIHKE 
KOCOBO: 



